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È�ƒp≈Ú«È¿ ‡e‰

Ki esh'mera Shabbat
El yish'mereini
Ot hi le'olmei ad 
Beino u'veini

Assur me'tzo heffetz
Assot d'rachim
Gam mil'daber bo
Di'vrei tze'rachim 

Ve'et'pallela el el 
Arvit Ve'Shacharit
Mussaf ve'gan mincha
Hu ya'aneini

Should I keep the Sabbath God will watch over me
It is a sign forever between God and me

It is forbidden to travel,
Nor to speak of business on Shabbat

And I will pray to God evening, morning, 
Mincha and Mussaf, and God will answer me

KI ESHMERA SHABBAT

Sephardic Melody

Abraham Ibn-Ezra, 12th Century


